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PPASEOJIOTI'TYHI 3ACOBU BUPAKEHHSA PE.&IIFIPIHOFO CKJIATHUKA
B AHITIIMCBKIN HAIIIOHAJIBHIN CBIJOMOCTI

Y emammi onucano cyyacni nioxoou 0o posyminna mepmina “nHayionanvua ceioomicms ”. Ilpoananizosano eusns
AH2NIICbKOT HAYIOHATLHOT C8I0OMOCMI HA PPazeonociuHoOMY pieHi. Pozensanymo eupadicenms peniitiho2o CKIaOHUKA
¢paszeonoeiunumu 0OUHUYAMY Y NIOWUHAX “‘000po — 310", “Boe — duason”, AKI eupaxcaoms cmaeienHs 00 JIOOUHU
(671U1CHBO20), 6 MOMY YUCTi 00 NPeOCMAHUKA iHW020 Hapody “uyocunys’. Busieieno maxi ocobausocmi ghpaseono-
2IUH020 BUPAIICEHHS PENi2IIH020 CKIAOHUKA 6 AHSNIICHLKIN HAYIOHATbHIT C8I00MOCT, 5IK Oe3eK8I8ANICHMHICIb, WUPO-
ma 3acmocy8aHHs, NePeHOCHi 3HAYEHHS, 0eCaKpaizayis.

Knrouosi cnosa: nayionansna ceioomicmo, penicitinuii CK1aoHux, 0ioneizm, mosHe Kiiute, 0ecakpanizayis.

B cmamve onucanvl cospementvle n00X00bl K NOHUMAHUIO MepMUHa “HayuoxanvHoe cosnanue . I[Iposeden ananus
AH2TUTICKO20 HAYUOHAIbHO2O CO3HANUSL HA (hpazeono2uyeckom yposhe. Paccmompenol nposigienus peiueuosHol cocmag-
JsIoUjell Nocpeocmeom (ppazeonocudeckux eOunuy 8 niockocmsax “00opo” — “zno”, “Boe” — “Ovsigon”, uz komopwix
ciedyem OMHOWIEHUE K Yel08eKy (OAUINCHEMY), 8 MOM HUCIe U K NPeOCmagumenio 0pyeo2o Hapooa ‘‘uyscecmpanyy’”.
Buvioenenvl maxue ocobennocmu (hpazeonoeuteckoeo Gblpadicenuus PelueUo3HOU COCMAagsiowell aH2IUlCKoO20 HAYUuo-
HANLHO2O CO3HANUSL, KAK OE39K8UBANICHMHOCMb, WUPOMA NPUMEHEHUs,, NEPEHOCHbLE 3HAUCHUSL, 0eCaKpaIU3ayusL.

Kntoueswie cnosa: nayuonanivrnoe cosnanue, perusuo3nas COCmagusiowas, oudneusm, sa3uikogoe Kuuule, 0ecakpa-
JU3AYUSL.

The article deals with current approaches to the comprehension of the term “national consciousness”. An attempt
is made to describe the expression of the English national consciousness at the phraseological level. The author
considers manifestation of the religious component of national consciousness in idioms on the planes of “good” —
“evil”, “God” — “devil ", which implies the relation to man (neighbour), including a representative of a different nation
“the stranger”. A conclusion is made concerning the following features: lack of equivalents, breadth of application,

figurative meaning and circularization.

Keywords: national consciousness, religious component, bible idiom, language cliché, circularization.

Mera cratrTi — J0CHiANTH (HPa3eoIoTi3MH K 3aCO0M BUPAXEHHI PENIriifHOrO CKIIaIHIKA aHTJIHICbKOI HalliOHAb-
HOI CBIIOMOCTI.

BuBueHHSIM HamioHATBFHOI CBIIOMOCTI 3aiiManmcs yKpaiHCBKi Ta 3apyOixkHi mociimauku: b. Kpasuenko [14], 1.
Kpecina [15], B. JlicoBmii [19; 21], B. Kynuk [17], . Minnep [26], E. Cwmit [34], JIx. ApmcTposrr [24] Ta in. Ha-
YKOB1 pO3pOOKH MPOOJIEMH HAIlIOHATIBHOT CBIIOMOCTI y (hijI0cO(PChKOMY Ta KyJIbTYpPOJOTiUHOMY HAMpPSIMKaX 4acTo
MOB’sI3aHi 3 BUSIBJICHHSIM MOBHHMX OCOOJMBOCTEH, pealli3oBaHHX y 3ac0o0ax KOMYHiKallii, 10 € BiIOOpaKeHHSIM Jy-
XOBHHMX Haj0aHb Hapoxy. [Ipore, y HayKoBHX pO3BiIKaX, MPUCBSUCHMX JIOCITIPKEHHIO HAIlOHAIBHOI CBIZIOMOCTI,
He OyIlo MpoBeICHO Pi3HOOIUHOTO aHami3y ii BUABY Ha (paseonorigunoMy piBHI. /1o IOro yacy MOBO3HABIII JIHIIE
MOOIYHO TOPKAJUCS THTAHHS HAIlOHAIBFHOI CBOEPITHOCTI MOBHOTO caMOBHpakeHHs. CaMe 1M 1 BU3HAYA€ETHCS T10-
Tpeba IPYHTOBHO JOCIIINTH BUPAKECHHS aHTJIICHKOI HAI[IOHAIBHOT CBIZIOMOCTI 3aco0amu (ppa3eoIOTiYHNX OHHHUIb.

TepmiH “HallioHaJbHA CBIJJOMICTE” HAMH PO3TJISIIAETHCS SIK “BIIIHOCHO CTiiiKa, YCBIJIOMJICHA, IO MEPEKUBAETHCS
SIK HETIOBTOPHA, CHCTEMa YSIBJICHb 1HJMBIJA Mpo cede sIK Mpo NpeAcTaBHUKA NeBHOI Hauii” [4, 72]. [nakie xaxy4w,
HAI[IOHAJBHA CBIIOMICTB — 1€ CYKYITHICTh COI[iaIbHIX, CKOHOMIYHUX, TOTITHYHAX, MOPAIBHUX, ETHYHUX, (iIocod-
CBKHX Ta PEINITiiHUX MOTIA/IB, HOPM MOBEIHKH, 3BUYAiB 1 TPaAUIlii, IIIHHICHIX OpIE€HTAIlI Ta ieatiB, y SKAX BU-
SIBIITFOTHCS OCOOJIMBOCTI JKUTTENISIIBHOCT] HAIIA Ta €THOCIB.

Ionscrka gocmigauis T. XinueBchka-I'eHHenb, cimigoM 3a E. CMiTOM, HaroJoInye, mo HallioHaJIbHa CBIAOMICTD
(hopMye€eThCs i BILIMBOM TaKMX YMHHHKIB, SIK HAJIEKHICT JI0 MOBHOI CITIJIBHOTH, ICTOPUYHI TpaauLii (y TOMY YuCIIi
MIPpaBOBi 1 3BUYAEBI), pedirisi, HoTpeda y CTBOPEHHI HApOJIHOTO repos (MOpalibHOI i/1ei); TepuTopialibHa CIIUIBHICTS;
MparHeHHs He3alexkHoi aepskaBHOCTI[11, 8]. XKoaeH 13 X YMHHUKIB HE € aOCOIIOTHO HEOOXITHHM, BOJHOYAC Ha-
SBHICTH OJHOI'O UM JBOX i3 HUX HE € JOCTATHHOIO. Pemiriiiunii CKIIagHuK € OJHUM 13 HEBI €MHUX KOMIIOHEHTIB Ha-
LIOHATBHOI CBIJOMOCTI, OCKUIBKH PEIIris Mmocigae 3HauHe MICIIe B KUTTI KOKHOTO HApOAY i CYIPOBOKY€E HOTO Ha
BCIX eTamax CyCHIbHOro po3BuTKy. Ictopuku O.A.Onapin, P. M. Bonkocnascekuii [22] HaBiTH CTBEPIKYIOTH, 110
3aHernaj [MBLTI3aliil MOYMHAETHCS 13 3aHETaI0M PEeIirii Sk OCHOBH MOPAIBHOCTI JitoAeH. [HakIIe Kaxy4n, pemirii-
HICTb — pUCa IICUXO0JI0Tii 0COOMCTOCTI Ta COLIANBHOI CIIUILHOTH, SIKa 0€3110CePeIHBO CTOCYETHCS JTyXOBHOTO PO3BUTKY
niei cninpHOTH. Bipa — Oe3yMoBHe 1 pinryde NpUHATTS NeBHUX i€l Ta IIHHOCTE! Ha PiBHI TITMOMHHUX eMOLIIHNX,
MOpABHUX Ta ECTETUYHUX CTABJICHB i KepiBHUITBA 10 Iii. OUeBUIHO, IO BOHA 3/IIHCHIOE ICTOTHUH BIUIUB Ha (Hop-
MyBaHHS HaIliOHAJIFHOI CBiTOMOCTI Ta Xapakrepy [31].

[TousTTs “HalliOHANBHA CBIIOMICTB”, KPIM TOT0, Bi0OpaXkae CKJIA0BY YaCTUHY OCHOBHHUX YSIBJIICHB JIFOJICH, IPH-
TaMaHHMX TXHIH CBIZIOMOCTI 1 3aKJIaJICHUX KYJbTYpOIO, MOBOIO, PEIIiri€l0, HAyKO0, CyCHUIbHUMHU KOHTakTamu. CUH-
Te3 yCiX IUX KOMITOHEHTIB 3/1iIHCHIOETHCSI Ha PIBHI IMiJICBIJOMUX Iepe0adeHb, BIH HE 3aBX/H 1 HE TIOBHICTIO YCBi-
JIOMJTIOETBCSI JIFOIMHOIO0. YHACIIZOK IIbOTO BUHHUKAE CYKYIHICTh HACTaHOB, SIKI CTOCYIOTHCSI HAHOUIBII Ba)KIMBHUX 1
3araJlbHUX MOMEHTIB KXUTTEISIIBHOCTI 1HANBIA, IO QIKCYIOTHCS MOBOIO, a/KE MOBa € CKapOHUIICIO 1 BUPa3HUKOM
3arajJbHOJIOICEKIX MOPAJIbHO-ETHYHHX LIHHOCTEH.

OmHUM 13 TTOCTYJIATIB, SKI BU3HAYAIOTh HAIPSMOK HAIIIOTO JOCIIHKEHHS, MU BBAYKAEMO B3a€MO3B’SI30K 1 B3a€EMO-
JIII0 MOBM Ta KYJIbTYpH, TIPO 110, CBOr0 4yacy, roaopus mie B. ['ymOonbaT. Ha 1ymMKy 1[bOro BHJIQTHOTO JIIHTBICTa, Y
MOBI IIPOCTEKYETHCS TIEBHUH CBITOIIISA, 110 BIIOMBAE AyXOBHI SIKOCTI Hapo Ly — ioro Hocis. Lle BinOyBaeTbcst ToMy,
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10 MOBa TepeOyBa€e MiX JIFOJUHOIO 1 30BHIITHIM CBITOM i TBOPHUTB Y CBIAOMOCTI KOKHO{ JIFOJMHNA KapTHHY 30BHIII-
HBOT'O CBITY BIAMOBIIHO O 0COOJIMBOCTEH TOTO CBITOTJISIY, KU 3adikcoBano B Hiil (B.A. 3serinnes, F0.0. Bopon-
HikoBa, B. B. ﬂesnuwuﬂ) Ie TePeryKyeThes i3 yuennsiMm B.I'ymOoubiTa npo BHyTpilHIO JOPMY MOBH SIK BTIIICHHS
0COOJIMBOCTEH HalliOHAIBEHOTO CBlTOpO3yM1HH${ “MoBa BciMa HaWTOHIIMMHU (iOpaMu CBOTO KOleHS[ OB’ si3aHa 3
HApOJHUM JyXOM ... MOBa € Haue 30BHIIIHIN MPosB OyXy Hapody. MoBa Hapony € foro nyx, i IyX Hapoay € Horo
MOBa — Ba)KKO YSIBUTH c00i mock 0ibI ToTOXKHE” [9, 68].

[Tig BITMBOM XPHCTUSHCHKOI penirii BigOyBaiacs KOHIIENITyami3allisl [yXOBHO-MOPAILHOTO TpocTopy. Pemiriii-
HICTh 3aiiMa€ HACTUIbKH 3HAYHY MO3HIII0 y CBITOTJISIAI JFOAMWHH, IO [Ie 000B’S3KOBO 3HAXOIUTH BiIMOOPAYKCHHS B
Mogi [8]. [Ipore, pi3Hi KyJIbTYpH PO3BUBAJIKCS [10-PI3HOMY B MEKax PEJiriiiHUX BIpOBYEHbB. [CTOPUYHO CKIIANIUCS PO3-
ODKHOCTI MK ITPEJCTaBHUKAMH Pi3HUX KYJBTYp Ta HaBiTh KOH]eCiil. Y CXiTHOCIOB’SHCHKIH KyJIbTYpi, HAPHUKJIAL,
peniriiiHa caMOCBiJOMICTh SIK CKJIa/I0OBa YaCTHHA HAIiOHAJBHOI TBOPHMIIACS i/ BIUTMBOM IPOBIIHOI MpaBOCIABHOI
LIEPKOBHOI TpaauIlii i JOKTPHHH, B Toi 4yac sk y Bemukiit bpuranii, a sroqom it y CIIA i Kanazai mpoBimHIMH KOH-
(ecisMu BUCTYyHaTH MPOTECTAHTH3M Ta KaTOMHIM3M. LlepKOBHI CHMBOIM MarOTh Pi3HY MPHUPOIY B IUX KOH(pECisX,
1 BIAMOBIAHO, 3a7af0Th JCIIO Pi3HE MPOYUTAHHS Ta CMOITHE CIPUIHATTS OI0JIHHOTO TeKCTy. Y MPOTECTAHTCHKIM
nepkBi cenudika BUAICHHS TakuxX cdep OyTTs, K “Tekio” / “pait”, BKa3ye Ha CHMBOJIIYHICTh LIEPKOBHOT IIPAKTHKH,
a HE Ha PeaJIbHY JKUTTEBY OCHOBY, TOOTO SKUTTS JIFOAWHH CHPUHMAETHCS SIK HETPiXoBHE / + /, HOMIIIEHE B paMKH CO-
LiaJbpHO-JepKaBHUX HOPM 1 BigHOCHH [5]. J{ns mpaBocnaB’si, HaBIIaKy, 3eMHE ICHYBaHHSI PO3TIISIIAETHCS CIIOYATKY SIK
rpiXOBHe / =/, AK TMIISIX 10 CIOKYTH TEPBOPO/IHOTO rpixa 3BificH BENHMKE CMUPEHHS CXiTHOCIOB’THCHKOTO (Y TOMY
qucii i prachr,Koro) Hapoxy, IPiOpUTET CMI/IpeHHOCTl i TOKOPH, NPArHEHHs 10 MUPY, IO 3a(1)1KCOBaH0 B TaKHX
6i0usei3max, sk “Bci Mu mig borom xoanmo”, “bor T0o0i cy)ms[ “bor naB, bor i B3sB” 1 T.iH. Y 3axigHiil KyJIbTypi
B3araji Ta B aHIVIIHCHKIM 30KpeMa, aKIeHT 3MIlly€eThCsl Ha 1HAMBIAyallbHI OCOOIUBOCTI OCOOMCTOCTI, HA MOBAry 10
KOHKPETHOTO iHJWBI/Ia, HOro CBOOOM Iilt 1 JyMOK. Peiris moYrHAE BUCTYMATH SIK PETYJISITUBHUN YNHHUK CTHIHUX
HOPM 1 IIOBEJIIHKOBUX CTEPEOTHINIB, & TAKOXX PETIIAMEHTYBATH CBITChKI B3aEMUHU JIFOJICH 3arajoM.

Y MOBO3HaBCTBi, KylbTypoJiorii Ta (imocodii MOBH 3araJbHOBH3HAHOIO € JyMKa IPO Te, MO (Ppa3eoTorigHIi
CKJIa]l € HAWOUIBIIT TPO30PHUM IS BTUTIOBAHUX JITHTBICTHYHUME 3ac00aMH KOHIICTITIB “MOBH’ €THOKYJIBTYPH, OCKiJIb-
KU B 00pa3Hiii 0CHOBI (h)pa3eosIori3MiB BiIOOpaKEHO XapaKTepHi PUCH CBITOOAYEHHS, SIKI BUCTYMAIOTh CKJIAJIOBOIO
YAaCTHHOIO MOHATTS “MeHTaniter”. Y cdepi (hpazeosnorii HalOUIBII ICKPABO BUPAKAETHCS HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHUIN
Croci0 CBITOCHPUIHATTS.

BuBueHHS ceMaHTHKH i BHYTPIIIHBOI (popMu (hpa3eosIorivHOT OUHHMII JacTh 3MOTY Ha HAIll OIS, Yepe3 YCBi-
JIOMJICHHSI CMHUCJIOBHX 1 TUTOMUX Opi€HTAIliH, 3a(h)iKCOBaHUX Y HHUX, YCTAHOBUTH OCOOIHMBOCTI CBiTOOAYEHHS aHTIIIH-
CBKOTO €THOCY 1 PEKOHCTPYIOBAaTH KYJIbTYPHO-MOBHI apXETHIIH, IO PO3TILNAIOTECS SK KyJIBTYpPHI meprioodpasm,
YSIBICHHSI-CUMBOJIM TIPO JIFOJIMHY, 11 Miclie y CBITI Ta cycniibeTBi. Came (hpa3eosoriydi BUpa3u CTAHOBISTH Haii-
OLbIIMIA IHTEpeC Y IbOMY IUIaHi, aJKe BOHU 0€3110CepeIHbO BiI0OPaXKaIOTh I03aMOBHY JIHCHICTB 1 MalOTh 00pa3HoO-
CHMBOJIIYHY OCHOBY. JlocmipkeHHs Gppa3eostorii y JIHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHOMY aCIeKTi YMOXKIIMBUTH BUSIBICHHS CIIe-
IUGIYHAX PUC MEHTATITETY HAaIlii, 10 3yMOBJICHI OCOOIMBOCTSMH CBITOCIIPUHHATTS, CHCTEMOIO MOPAJIFHIX BUMOT,
HOPM, LIHHOCTEH 1 IPUHIIHITIB BUXOBAHHS.

[IpoTecTanTCchKa TpaIMIlisg i3 CAaMOTO MMOYATKy PO3BHUBANACA TIiJ JIO3YHIOM, SKHH 3amodyaTtkyBaB Maptin Jlrotep
“Solo Scriptura” — Jlume ITucanus. Bona npomnaryBaia 0COOMCTHH JAOCBIA KOXXHOTO BIpHHKA, IO 3BEPTAETHCS 110
Bora, a, oTxke, i inaMBiAyanbHe nocuipkenns: CesauieHHoro [ucanns. Came ToMy B aHIUIIHCBKINM KyJIBTYpi Ta MOB-
Hill TpaJMIIiT ITUPOKHUX BEPCTB HACEJICHHS 3aKpIMMIIOCcs 0araTo BIacHUX iMeH, 3adikcoBanux y biounii. BracHi imena
B)KUBAIOTHCS K OKPEMi OJMHUII, TaK i y ckiazi 0i0meizMiB. OHOMACTHYHHUN KOMIIOHCHT O10IITHOTO TTOXOKCHHS Y
cKiIai (hpa3eooriyHOl OAWHUII BUKOHYE KYIbTYPHO-iH(GOPMATHBHY (YHKIIiIO, KA IIOJIATAE B TIOBITOMJICHHI T03a-
MOBHHX BiTOMOCTEH PO IEHOTAT IMEHIi Ta CHTHaJIi3ye Tpo 3B 530K (ppazeornorizmy 3 bibmieto [23]. Hampukman: to
wear Joseph’s coat — He migmaTucs crokyci, to Adam and Eve (something) — 3po3ymiTtu, 30araytu 1mocsk, to Peter out
— BecTH cebe sk BHCKOuKa, as old as Methuselah — mysxe crapwuii, (to go to the) land of Nod — itu cnatu, 3acunaru,
Armageddon — Apmarezon, karactpoga cBitoBoro macmra0y, Babel — nemoposyminns, xaoc, David and Goliath,
red as Judah — prxwuii, 3pannuk, wrighting on Belshazzar’s wall — noranwmii 3nax, nepeaBicHuk nuxa, drive like Jehu
— myxe mBHUAKO ixaTh, Pilate’s question — ckiamHe 3amuTaHHs, to live as long as Jared — myske moBro kutH, Job’s
comforter — moranuii yrimutens, the mark of Cain — mpokATTS Ta iHIII.

Takox 3 i€l eKCTpaTiHrBaJIbHUX YNHHHUKIB IOB’s13aHE 1 BYKUBAHHS BJIACHOTO IMEHI y 3HaYeHHI 3arainbHoro. Tak,
BJIACHI iMeHa 3 O10MIMHUX OMOBiNCH HAOyBalIM 3arajibHOI'O 3HAYCHHS, 3 YaCOM CTaBaJIM 3arajbHUMHU Ha3BaMH, SIKi
T IKPECITIOBAIN OCOOIMBOCTI XapakTepy 4u okpemi ¢isuuni Bagau moaunu [13]: Honest Abe (allusion to Abel) —
mpi3BuUChKo ABpaama JliHkonbHa, Abel — decHwmii, Oaropogauii, HeBuHHNN, Doubting Thomas — ckenuk, Jacob —
oOMaHIK, XUTpyH, Adam — crapwmii, Abraham men — 60xeBinpHI, Lazarus — mpoka>keHwid i T.iH. B aHTTIi#icHKii MOBI
3aKpIMIIINCS Taki (pa3eosori3mMu y BEeNHKiil KiapbKocTi. BOHM He MalOTh aHANOTIB B YKPAaIHCHKIH Ta pOCIHCHKIH, 110
CBIIYMTH NPO OLIBIIY 00I3HAHICTH AHTJIMCHKOrO €THOCY 3 OIOJIMHUMHU TEKCTaMH, sKa CKJIajacs iCTOPUYHO BHACII-
1ok pedopmaitii. [Ipo 1e x rosoputs depin Kpicran: “JIroau iy1e0-XpUCTUSIHCHKOTO MOXO0/PKCHHS BUBYAOTh BEJIHKI
icropii kuuru ByTTs B 1y%e panuboMy Biri — Hoii Ta xoBuer, Mocun Ta fioro 6paru...”[28, 88]. Sk crumictudmuii
3acib Taki 0i0JIei3MHU BXKUBAFOTHCS IS MIAKPECIICHHS YPOUHUCTOCTI, ITiTHECEHOCTI PO3MOBIiIi 00, HABIIAKU, HATAIOTh
BHKJIA/Iy CATUPUIHOTO 3a0apBIICHHS, CIYTYIOTh I Iepenadi ipoii ta capkasmy[ 10].

VY cratTTi TakoX poOUTHCA CTIpoOa BUSABUTH PENITIHHAN CKIaIHUK aHTIIICHKOi MOBHOI CBiTOMOCTI, IO ‘€ CIPO-
0010 IHTErpyBaHHs BCIX CHOCOOIB OCBOEHHS CBITY y cneuudiuHiii Gopmi; 3HaXOIUTh CBOI MPOSIBU Yepe3 CHCTEMY
MOpaJIbHUX BUMOT, HOPM, IIIHHOCTEH, IPUHIIMIIB BUXOBAHHS, BTUICHUX Y CTAJIUX MOBHUX KOHCTPYKIIISIX .

3a3HaunMo, mo Oi0iiiHI (pazeosoriaMu IMOB’s3aHI HacaMmepel i3 NMPoOJIEeMOr0 LIHHOCTEH Ta yrmomoOaHsb.
Pesirist (Bix nart. religio — 38°530K) — Bipa, 0COGIMBA CHCTEMA CBITOITISLY Ta CBITOCIPHHHATTS, HAGip Ky/IbTYpHHX,
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JMYXOBHUX Ta MOPAJBHHUX I[IHHOCTEH, IO 3yMOBIIOIOTH MOBEMIHKY JoauHu [12, 7]. Pemiris 1 miepkBa y KOHTEKCTI
HAaIliOHAJILHOI KYJIBTYPHU BUKOHYIOTH POJIb MOPAJIBHOIO PEryJIsiTOpa CYCHiJIbHUX BIIHOCHH, IHTErpaTopa BCiX JyXO-
BHUX YMHHUKIB HALlIOHAJIBHOTO JKUATTS B €IMHE IIlJIE, 10 CKIIAJAE SAPO HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy, POJib XPaHUTEIIS
HapOJHMX 3BHYAIB 1 TpauIlii, 3aXMCHUKA HAI[IOHAJIBHUX IHTEpPECiB y HalTsDK4l nepioan ictopii [7, 5]. Pi3Hi pemirii
— IIe PI3HUI CBITOMISA, Pi3HUN BHYTPINIHIN CBIT. Peiris BU3HaYae MEHTANITET HApOy, HOTO MOTJISN Ha iHIII Ha-
poIu i B3aeMHIHHA 3 HUMU. JlyTIa JIF0JMHA HaBps YU Ma€ HalliOHABHICTE. Bigomo, mo pi3Hi Hamii, 00’ €1HaHi OHI€I0
peririeto, BUABISUTHCS OMMKYMMH OJHA IO OAHOI AyXOBHO, aHIXK Ti, 0 OMM3bKi 3a HAI[IOHATEHUMH PHUCaMH, TIPOTE
po3aiieHi gyxoBHUM 0ap’epom [4, 80].

Jlar. religio coBicHICTb, TOOPOCOBICHICTB, OJlaroyectsi — 0JIaroroBiHHsI, ITOO0KHICTH — OOTOCITYKIHHS, OOTOCITYX-
60Bi 00psiM — BiJ JiecinoBa religare, o o3Ha4ae 3B’s3yBaTH 3331y, IPUB’A3yBaTH 333]1y; 3aILTITaTH, OOB’I3yBaTH.
o6BuBaTH (OYKB. “BITHOBIICHHS 3B’S13KYy ), CKIIQAAETHCS 3 IpediKca re- y 3HaUeHHI BiTHOBIICHHS, TIOBTOPIOBAHICTB il
i miecnosa ligare — B’s3aTH, 3aB’sA3yBaTH, 3B I3yBaTH, MIPHUB’ I3yBaTH: 3aNPATATH (€TUMOJIOTIYHO CIIOPiTHEHI: KOJEK-
THB, KOJIEKITis1, oOiraris)[6, 148].

OCKIJTbKY IEHTpaJIbHA 1]1es1 XPUCTUSIHCTBA — MOPSITYHOK JTyXOBHOT'O YKHTTSI, 000)KHEHHS SIK “TIOBEPHEHHS ™ JIFO/IU-
HU 10 TBOpII, SIK “HIISIX BO33’€HAHHS ", @ 3aci0 JuIs BO33 €THaHHS — Bipa, TO PO MakpokoHuenty “Pemnirist” B fioro
XPUCTUSIHCBKOMY TIPOYHTAHHI CKIIaaeThes 3 KoHLenTiB bor — Bipa — JltoanHa. I3 M TBEpyKeHHSIM TIOTOJUKYIOTHCS
B.B. Bonkos, H.M. IBanoBa, ¥Y.C. baiimypatosa [6; 2].

[Ipore, Ha IbOMY eTalli € 1e O/IHE 3aBIaHHs, SIKe ITOTpedy€ T0IaTKOBOI YBark — 3MiCTOBE HAIOBHEHHS KOHIICIITIB.
Sk cmymHO 3ayBaxyioTs B.B. Bonkos, H.M. IBanoBa [6, 149], MIHTBOKYIBTYPOJIOTIS YaCOM 3 €HTYy31a3MOM OepeThes
3a PO3pPOOKY SAKUXOCH OAHUX KOHIICNTIB (OCOOJIMBO 0X0UE — EMOTHBHUX, AOCTPAKTHHUX, OB’ SI3aHKX 13 COI[iaJIbHO-TIO-
JTHYHOT ceporo) i HaMaraeTbCsl YHUKATH IHIIUX. Y YHCIHI TUX, SKi JOCTITHUKHA CTaparOThCsl YHUKATH, € KOHLIEI-
TH peliriiiHoi cBigomocrti. [IpuunHa oueBuHA: yce TyXOBHE — TPAHCICH/ICHTHE, HEBUIMOBHE CJIOBAMH, SIKi MOKYTh
JWIIe IMEHYBATH 1HIIY pPeajbHICTh, OHAK HE BUSBIIATH ii, OCKUIBKM BOHa MOXe OyTH Oe3IocepeHhO OCMHCIICHA
JIMIIE TyXOBHO.

Ha nymxy J.C. Jluxagesa [18, 45], sxuit po3BuBae inero C.A. ACKoyibI0Ba, OCHOBHA (byHKuiﬂ OHLIENTY — 3a-
crynuuibka. CyTb 11i€i QyHKIIT y TOMy, [0 B KOHIENTI 3aKJIaJIeHO0 NEeBHUI “TIOTEHIia] 3HAUCHHS’, SIKUM JIFOANHA
ollepye HECBIZIOMO — TOMY IO OXOIUTH 3HaYE€HHsI KOHIIENTY Y BCiif HOro CKIIaHOCTI JIIOANHA HE B 3M03i. Jlo uncna
MaKCUMAJIbHO “HEBIIOBHUMUX’, “TPaHUYHUX KOHIICTITIB HaJIe)KUTh 1 bor. bor He30arHeHHW i HeBUMOBHUA. “bora
HIXTO HiKOJMM He OaumB”, — unutaemo y IBana Borocnosa (1 IBana 4, 12), sik HIXTO HiKOJIM He OA4YMB CBIH BIACHUI
PO3yM, BOJIIO 1 OYYTTS.

OCKUTBKY B IEHTP1 yBary JiHTBICTiB MOBHI 3ac00H BepOaizaii pemiriifHuX KOHIIEMTIB, y CTaTTi PO3TIITHYTO BUSB
PENIriitHOro CBITOIJISITY 3a JOTIOMOTO0I0 (PPa3eoIoriuHUX OIMHMIIG Y TUIOLIMHI PO3YMIHHSI OCHOBHHX MOPAJIbHHX Ka-
Teropii “mnodpo” — “31m0”, “bor” — “nusABON”, 13 IKUX BUIUIMBAE CTABJICHHS J10 JIOJUHHU (OJIMIKHBOT0), B TOMY YHCII i
JI0 TIPEJICTaBHHUKA 1HIIOTO HAPOIY — “UyKHMHIIS .

B anrmiiichkiit MOBI 1 To3HaUeHHs ocoon bora y ckiasi ¢ppa3eosrori3MiB BXXUBAIOTHCS TaKi JIGKCHYHI OJTUHHIII:
God, Lord, Heaven, a Takox eB(peMi3MH, SKi HE MalOTh aHAJIOTiB B YKpaiHChKil MoBi: Gordon Bennet, Gad (by Gan/
by Gum), Gum, Drat (God rot it!), Jeeper(s), Jlngo (by Jingo), Jove (by Jove), by cracky (by Christ). Po3MoBHIMH Ba-
pianTamu nekcemu devil, 1110 He MalOTh aHAJIOTIB B YKpaiHChKIii MOBI, BucTynatooTth eBdemizmu Old Harry, Old Nick,
the Old Boy, BnacHi imeHa, i cioBocnionydennst tuiny: the Foul Fiend, shadow of shadows, king of the shadows i T .
iH. [20]. 3aranom i ¢paszeosorisMu XapakTepu3yIoTh pi3Hi cepH XKUTTS JIIoAeH 1 IX MOXKHA ITOJUTNTH Ha TaKi IPyITH:

1. ®E, moB’s13aHi 3 TeMOI0 “Tpy0BOi AisTbHOCTI 200 11 BizcyTHOCTI (J1iHi, OalaukyBanHs)”: put your trust in God,
and keep your powder dry “ma bora Haniiics, a cam He minyiica”; God helps them that help themselves “Bor momarae
THM, XTO caM TpuKiIaaae ais nporo 3ycmist’; God help “xait bor 6opornTs” (y 3Ha4YeHHI TiA0aAbOpEHHS, 3acTepe-
JKeHHsI y HeOesreuHii abo pu3ukoBaHiii cutyartii), fit for a king (God) “rimauii (po 00ix, onsr, npuiiom)”// to work
like a fiend “nparroBaTi sik Bt (Baxkko)”; to be a demon (devil) for (to) work “mpamtoBatu 3 azaptom™; the devil
finds work for idle hands to do “ausiBon 3Haline poboTy /Ui BUIbHUX (He3alHATHX) pyK”; an idle brain is the devil’s
workshop “HepoOcTBO — MaTH BCiX Bax’ .

2. ®E, Ha mo3HaveHHs macts / HemacTs: God willing “yneBHeHicTh, o meBHa Iis BinmOyaerscs”’; God willing
and the creeks don’t rise “sxmro Bce mige nobpe”’; thank God “macts; OyTu 3aM0BOJICHNM a0 MIACTMBHM, YHACTI-
JIOK TOTO, 10 Bce ckianocs goope”’; thank God for small favors “OyTu BAsiuHUM 32 1I0CH A00pE, IO TPAMUIOCS Y
noraniit curyanii ”’; there but for the grace of God “roBopsiTh, K0JM TOTaHa piy MOIJIa CTATHUCS, alle He cTanacs’//
a lucky devil “macnuBens, macnuBumk’’; the evils we bring on ourselves are hardest to bear “HermacTs, siki MU cami
co0i mpuHOCHMO, 0cobmIBO Baxkki”; the devil’s own time “ocobnmBo Baxkuii gac™; to have been to hell and back
“noOyBaTH B TIEKJIi, IEPEKUTH HAUTSHKIY CUTYAIliIo 1 BUiTH 3 Hei”. HemacTst Mojke acomitoBaTHCS 3 BTPATOIO MaTe-
pilampHUX IIHHOCTEH, HarpuKiIaa: to go to hell “Bumerit B TpyOy”’; to pull the devil by the tail “cuaitn 6e3 rpoma”.
[Ipote € rpynu, y sIKMX HasIBHA TUJIbKK HETaTUBHA OLlIHKA.

3. ©E, noB’s3aui 3 pucamu JroauHu: - baiinyxicts — a God-given right “poOuru 1mock Bcynepeu 0a)kaHHIM 1H-
mwmx”’; play God “mymaru i moBoxutncst HaxabHo”; one does not give a hoot in hell for smth “no namnoukwu, Haruto-
BaTH, HEMae cripaBn’”’; to care a damn “HaruIIOBaTH, HE TypOYBaTHCS PO 1I0-HEOY1b”;

— Eroi3m — a tin god “3yxBana mroanHa’; each for himself and the devil take the hindmost “ycsik 3a cebe i o Gica
BigcTarounx’;

— Kopucromobcteo — to serve God and Mammon “citysxuti 18om manam’; sell one’s soul to the devil “npomatu
nyury musisoy”’; he that serves God for money will serve the devil for better wages “Toif, XT0 ciIy»)HUTh OOTY 3a rpoiiIi,
Oyze CITy>KUTH 1 JUSIBOIY, SIKIIO JHUSIBOJ 3aIUIaTUTH OLTBINE”;
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— Jlykasicts, numeMipctBo — serve the devil for God’s sake “ciyxuti IusBOIY, MPUKPUBAIOYHCEH iM M Oora”;
the devil (Satan) rebuking sin “4opr, 1110 3acy/pKye rpixu; uusi 6 KopoBa Mykaia, a TBost MoBuana’’; the Devil can cite
(quote)Scripture for his purpose “dopT, Ko MOTPIOHO, MOXKE 1 HA CBATE MUCAHHS [TOCIATUCS

— T'opauas — God’s gift “nomapyHox Hebec (capkacTHYHO), KOJIH JIIOJIMHA TIOBOJANTH cebe Tak Haue il yci um-
Mochk 3000B’s13aH1”; think you are God’s gift to women “mymary, mo tm ocobnuuii”’; think someone hung the moon
(and stars)/ think someone is God’s own cousin “noBoauTucs 3BepxHb0”, proud as Lucifer “ropami, sik musBon”.
TyT TakoXK MPOCTEXKYETHCS HETATHBHUX PUC XapaKTepy JIOAWHH:

— Bosiry3tBo — no dare-devil “He 3 xopobporo gecsTka”;

— XKopcrokicth — beat the living hell out of smb “nigpaxysaTtu Bci KicTKH”.

5. ®E, noB’s3aHi 3 0J1aroCcI0BEHHSM/TIPOKIIATTSIM.

God, bless the queen “boxe, 6epesxn koposieBy”’; bless you “nodaxanust Ha 3110poB’st abo GnarocioBinas”; God,
rest someone’s soul “noGakaHHs OJIATOCIOBEHHS KOJIH 3ray€enl MokKiitHoro”, God, bless my soul; God, help me; Drat
it (from — God, rot it) “xait #iomy rpems”’; (God) damn it “xonu mocsk myxe apatye’”// see smb in hell first “mocmatn
Oyap-koro mig Tpu 4yoptu”; go to hell! “3abupaiics mo Oica!, [Timos o 6ica!”; Send smb to hell across lots “mocnaTtu
Oynb-Koro mig Tpu yoptu’’; damn your eyes! Ta iHmi.

Buryxku 3auByBanust, pozuapyBanns: Gad (by Gad), Gum (by Gum), Drat (God rot it!), Jeeper(s), Jingo (by Jingo),
Jove (by Jove), by cracky (by Christ), for God’s (Christ/Heavens) sake, my God!

8. ®E, nos’s13aH1 3 TOBEIIHKOO JIIOIHHH.

a man of God “BipHEK, qy>ke Xopoiia, gecHa roauaa’; honest to God “gecHo’; man proposes, God disposes “mro-
JIMHA TUIaHye, aje po3nopsipkaerbest bor”; harder than the back of God’s head “my»xe Briepruii”// be hell bent “pBarucsi,
J3TH 31 mIKipu reth”’; better to reign in hell than serve in heaven “kpaiiie kepyBaTu B IEKJIi, HiXK IPUCITY>KYBaTH B paro”’,
hell on wheels “cymmii qusiBoi”, limb of hell “Bumnogok nekna”, the prince of darkness “kHs3b TeMpsiBH, caTaHa”.

HageneHi Bulle rpynu He € BUYCPIIHUMHE, OJHAK YCE XK JAIOTh HaM MEBHE YSBICHHS PO TEMATHUKY BUKOPHUCTAHHS
(hbpazeosnori3MiB i3 ISKCHYHUME KOMITOHEHTaMH “‘bor’” — “ausBoi’, sIK OHOTO 3 CEMaHTHYHUX MapameTpiB. EMormiitHo-
OLIIHHMI KOMITOHEHT CIIOCTEPIracThCs 1 B HEraTUBHIHM KOHOTAIi THX (ppa3eoori3miB, y SKUX KOMIIOHEHTOM € “TTHSBOI .

[Ipote MoBa €, sIK BiJIOMO, YacTO KOHBEHIIII{Ha, TOOTO MM BUKOPHUCTOBYEMO TI€BHI BUpa3u 3a 3BUuKo0. “Crienu-
(hika KOHBEHIIIHHOT TOBEIHKH IOJISITa€ B TOMY, IO ii 00’ €KTOM 3aBXKIH BUCTYIIA€ CIIBPO3MOBHUK, 111010 SIKOT'O CYC-
MiTbHI HOPMU BUMAralOTh HAJISKHOT MOBEAIHKH. |3 BUTOKIB CHiBIEPEKUBAHHSI i YBaXXHOCTI BUHUKIIO YUMAJIO MOBHHX
OJIMHHIIb, B TOMY YHCIIi i CTEPEOTHITHUX, Y)KUBAHHS SKHX A€ 3MOTY BHUPa)KaTH OJHAKOBHUI i3 CIiBPO3MOBHHUKOM
EMOIIHIIA CTaH | THM CaMHM BIUTMBATH Ha HOTO IMOYYTTS, i peami3allifo HassBHUX iHTepeciB. TiCHO TOB’s3aHi 3 eMo-
LiHHOIO c(eporo TIOAMHY 1 IIPOIIECOM CITiBIIEPESKUBAHHS MTO3I0POBIICHHS, TPUBITAaHHS, TOOaKaHHS, OJIar0OCIOBEHHS,
3I[paBHili, 3 OJJHOTO OOKY, i po3panu Ta criB4yTTs — 3 iHIIoro” [3]. baxkaroun komych “Becesnioro Pizapa”, BUryKyroun
“o boske!” B po3mnaui, OypMouyun po3aparoBaHo mij Hic “3apaau bora”, He 000B’I3KOBO 03HAYAE, 11O JIOJIMHA, SIKA
1li CJIOBA BXKUBAE, MAE XPUCTUSIHCHKI MOMIIAH. “Tak caMo, HOCIHHS KeJIbTCHKOTO XPECTa, sIk MOJTHOTO akcecyapa abo
3aMITYBaHHS PEITIHHAM MUCTEITBOM i apXITEKTYpOIO HE € JOKa30M peniriitHocTi” [28].

AHTTIiicChKa IOBCSAKICHHAa MOBA HAIlOBHEHA (hiKCOBaHUMU (hpa3aMH 3 pPeliriiHor0 eTuMooriero. Lle crocyeThes
1 BUKOpHCcTaHHA 0i0/Iei3MiB y MOBCSKICHHOMY MOBJICHHI Ta KOHTEKCTaX, 30BCIM He IMOB’s3aHUX Hi 3 bibmiero, Hi
3 pemniriiHUMK nepexuBaHHsAMH. Jlesiki 3 HUX, Tak 3BaHi, “BBIWIMBI pUTyann”, KIACU(IKYIOTHCS Y JIHTBICTULI SIK
MogHi kiimre. Hanpuknan: Bless you “Ha 310poB’s!” y BiAnoBi b Ha YXaHHS — L1e HE BUTYK, SIKHI KOJIUCH Y)KHBAJIH 3
METOI0 3a100irTu osepkuMocTi 6icamu. ChorozHi e BBiwIMBa popmya, noaidHa Ha How are you “SIk tu/cripaBu?”,
SIKOFO HOCIT aHTITIHCHKOT MOBU KOPUCTYIOTHCS, HE3aJICKHO BiJl TOTO MiKaBHTH I iX uu Hi. [le MOBHI 3BH4ai, i B mpo-
IIeCi coIiami3alii MoJIo/Ie aHTJIOMOBHE ITOKOJIIHHS BYUTHCS X BUKOPUCTOBYBATH. Taka MOBa € CKOpiIlIe iHIUKATOPOM
KyJBTypHOTO KOHTEKCTY, HIJK TIOKa3HHKOM BipM UM peNiriiHux mepekoHanb. Hampukman, dpaseonorizm the house
divided against itself 3aBasiuye cBoro momyssipHicte ABpaamy JIiHKOJIBbHY, SKUH BUKOPHCTAB HOT0 Y CBOIN MPOMOBI
PO TOJIIIHIO cUTYalito B kpaini: Our country is a house divided against itself: half slaves, half free. Mano xto 3110-
raJy€eThes Ipo Horo 6i0:iliHe ToXo/pKeHHs. TakuxX MpuKIIaiB y>KUBaHHs 0101e13MiB 031114 B aHIJIOMOBHIH KyJIBTYpi:
‘I wish I had a brain like yours,” said Lord Ickenham. ‘“What an amazing thing. I suppose you could walk down a
line of people, giving each of them a quick glance, and separate the sheep from the goats’ (P.G. Wodehouse); We
admire aesthetically the marvelous masonry and architecture of the Great Pyramid... fruits of the hard labour unjustly
imposed on the many to produce the fine flowers of civilization for the exclusive enjoyment of a few who reap what
they have not sown (A. J. Toynbee); A decade after it looked certain to fall, the American steel industry has risen from
the dead (The Economist); Edwin Drood stands at the parting of the ways between the early Victorian and the modern
attitude to murder in literature (K. S. Pritchard); All right, sister, you are at the parting of the ways. Either identify
this guy or get hooked as an accessory (E.S. Gardner); What Eugene and what White thought of this prospective
situation was that the other would naturally be the minor figure, and that he under Colfax would be the shining light
(Th. Dreiser); We have started the course with twenty-five students, but that does not mean that they will all complete
it; we always expect a certain number to fall by the wayside Ta iHmi.

“IIpuciyxaiirecst 1o cede i IHIIMX JIIOJEH, 1 BU MOYYETE, SIK YaCTO Pelirist Girypye B aHIIIicbKild MOBI (Ta iHIINX
MOBax Takox), — kaxe Kpicren. Ot nanpukinan, Damn you “Byzap Ta npoxssruii!” ne abpesiatypa Binx byap T npo-
kst borom!, a He mpokATTA B cyyacHOMY 3HaueHi. God forsaken town “mipa, rmymr”. Thanks god “CmnaBa 6ory”
— IIe BUpa3 MOJIETIIICHHS, a HEe TMPOCIaBIeHHs 00KeCTBEeHHOI cyTHOCTI” [28, c. 3].

Jlroy BUKOPUCTOBYIOTH MOBEPXHEBO “peliriiHi” TepMiHu Ta 0i0ei3Mu, Jienb YCBIIOMIIIOIOUN Oy/b-sSiKe peti-
riiffiHe 3HaYeHHS 32 HUMHU (X0ua JeXTO CTBEPKYE, L0 Lie “O1r03HIpCTBO”). 3arajiom, 1€ sIBUIIE, SIKE 11€ Ha3UBaIOTh
Jiecakpaizali€ero Yi ceKyJsipu3altieo, 3arapHonomupene. Jleski ¢ppazeosaorismMu 3roioM cTaroTh apxaivnumu. Ha-

LT}

npukiaz, christian name “iM’s” Maiike BHHIIIO 13 YXKHUTKY 1 3aMIiCTh HOTO BXHMBaeThes “first name”. Y Cromyde-
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Hux llTarax cnoctepiraeTscs TeHAeHMIS 3aminu Bupasy Merry Christmas “Becemoro Piznsa”, mva Happy Holidays
“Becenux CBaT”. MOXKIUBO II€ € HACIIITKOM 3POCTAI0UOr0 CEKYJISIPU3MY a0, SIK CTBEPKYIOTh IMOJIITUKH, KPOKOM [0
HOJIITKOPEKTHOCTI, MOCHJIAIOYUCH HA HAL[IOHAJILHY PI3HOMaHITHICTB, IPOTE 1€ 3MiHA Y MOBJICHHEBOMY CIIUIKYBaHHI,
sika BiIOyBaeThes B Hamt yac [28, ¢. 75].

Moga — 1ie yHiBepcanbHUH 3acid onmcy aificHocTi. Koxen ii eeMeHT BUKOHY€ Ty UM iHIIY posib y (YHKIIOHY-
BaHHI BCi€l 1iTicHOI cucTtemMn. OCHOBHE CMECIIOBE HAaBAHTAXXCHHS JISITA€ HA CIIOBO K 0a30BY OJWHUITIO JIEKCHIHOTO
piBHs. [Ipu 11pOMy B CBITI € BemTUYe3HA KiNBKICTh TPEAMETIB, SBHII i MPOIIECIB, SIKi HEMOYKJIMBO OIHCATH 3a JOMO-
MOTO0 OKPEMHUX JICKCEM. 3allOBHCHHS X JIAKyH OepyTh Ha ceOe (hpa3ecosoriuti OMHHUII — IIEPEOCMHCIICHI CJI0BO-
CIIOJIyYEHHS], y SIKUX CEMaHTUYHHI CKJIQJIHUK 3a3HAE THX YM IHILIUX 3MiH.

Cepen (pa3eonoriyHuX OJUHMIL 0COOJIMBE Miclle 3aHMalOTh Ti, 1110 BUKOHYIOTH (DYHKIIII0 HACTaHOBH, 3acTepe-
JKCHHSI, TOBYaHHS. BoHM HecyTh Ha co01 BIIOMTOK PO3yMOBOI AiSITBHOCTI HApOAy, IO iX cTBopuB. OTXe, aHai3
(pazeonori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM bor-IusBOIN HomomMarae HaM 3pO3yMITH MOpPaNbHI YCTOI Ta PENiriiHUN CKIIaTHUK
HAI[IOHAIEHOTO MEHTAIITETy HOCIiB MOBH, BUAIINTH BiAMIHHI PUCH CBITOTIIATY Ti€l UM 1HIIOT HAIIii.

VY xoxi gociipKeH st OyJIi BUIICH] Taki 0COOTHBOCTI (hpa3eosiorizmy sk 3aco0y BUPAKCHHS PETIriHHOTO CKIIaj-
HUKa aHIIIHCHKOT HAaI[lOHAJIBLHOT CB1JIOMOCT!:

1) Oe3eKBiIBaJIEHTHICTD aHTTIHCHKUX (hPAa3eOIOTTYHNX OJAMHHIL O10JIITHOTO MTOXO/PKEHHS 3 ICKCHYHUM KOMITOHEH-
TOM 3HaueHHs “bor” — “ausBon” y pi3HHX MOBax;

2) mepeBaykaHHS HETaTUBHOI KOHOTAIIi1. 3araibHa KUTBKICTh (PPa3eoIOTIYHAX OAWHUII 3 TCKCHIYHIM KOMIIOHEH-
TOM 3Ha4ueHHA “bor” — “musBon’ posmoxinseTscs Tak: 70% 3aiimMae HeraTuBHA KOHOTaMisA, 30% — MO3UTHBHA;

3) mepeHOCHI 3HAYCHHS,

4) necakpaiizailisi 3HaUCHHS, KOJH (HPa3eosiori3M yKUBAETHCS SIK MOBHE KJIIIIIE, HE alleJIF0I0YX Y CBIJIOMOCTI MOB-
1151 JI0 TI03aMOBHHX BiJJOMOCTEH PO JICHOTAT IMEHI Ta He CHUTHAJII3YeE Ipo 3B 530K (hpazeornoriamy 3 bidiero;

Pe3ynbpTaT IpOBEAECHOTO JTOCIIIPKEHHS 3alI0OBHIOIOTh HasiBHY MPOTAMHY y ()pa3eoIoTiYHNX PO3BiIKAX 1 MOKYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI IS MOTJIHOJIEHOTO BUBYSHHS (Ppa3eoIorii aHTTiicbkoi MOBH. [IepCrieKTHBY IMOAaIBIIOrO MOCHTi-
JDKEHHS BOaUaeMo y pO3IMIMPEHHI PO3TIIAHYTOI BHOIpKH (hpa3eosori3miB, MOAAIBIIOMY aHAi31 (pa3eoori3MiB i3
MIPOBITHMMHU KOMIIOHEHTaMH “7100pe” 1 “rnoraHo” B aHrIHCHKIN MOBI.
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